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VI 1234a 
Nenas hainas, nenas hainas. 

Nenas hainas na ribeira 
hainas de media polaina, 
hainas de media polaina 

e hainas de polaina e media. 
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VI 948 

Anda que non te quero 
por sucia e por fea 

anda que non te quero 
busca quen te queira. 
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VI 1158 

Teño un niño de carrizo 
no caruncho dun repolo, 

bun belabún balabá 
déronm’as nenas con el 
levaron carocho e todo 
O keirí, o keirí, o keiririrá. 
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I 347b 

O cantar do arrieiro 
cantar que nunca se acaba, 
empeza con “tainanina”, 
acaba con “tainanaina.” 

 
 

 
 

I 348 
 Dicen ben os arrieiros 

cuando van por costa arriba: 
“Arriba, mula gallarda, 

arriba, ghallarda, arriba.” 
 


